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KaTdAoyog Twv avaKoIVWOEWV TTOU £yKpiOnKav yia va cuptrepIAng@Oouv 610 TTPOYypaApa
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TOoU 6°' Zuvedpiou

1 OpoAoyiki TTOAITIKA (TTPOCKEKANPEVN avakoivwaon)

Terminology Planning and Policies in Minority/Minoritized Languages,
Fidelma Ni Ghallchobhair, President of the European Association for Terminology (EAFT)

2 TAwoooloyikég-Ovroloyikég apxég Tng OpoAoyiag

To pépenua -€16(ng) otn Néa EAANVIKA,
Avva AvaoTaoiddn-Zupewvidn

NeoeAANVIK& oUvBeTa pAuATa TTOU TTPOEPXOVTAl e OUO TPOTTOUG OUVOEaNG atrd atTAd PrPATA e APXAIOEAANVIKI)
TPOEAEUON — Znuaacia Kal XpAan Toug aTnv auyxpovn opodoaia/ovouatodoaia,
KwoTag BaAgovtig

MoAuAekTIKG oUVBETa KAl opoAoyia,
BaaoiAik ®ouen

Opodoaia kal AeikoTroinan TwV TTOAUAEKTIKWY OUCIACTIKWYV: GUVWVUNA Kal TTAPWVUPA VIO TO AIVOUEVO TOU
BeppoknTriou,
Mapidvva Karooyidvvou

Ta cuoTAuaTa BePaTIKWY TTESIWY OTNV 0PYAVWAON TG OPOAOYIKAG TTANPOYOIag,
Aiovuoiog lMNavviptrag

Alien signals: thoughts and second thoughts about terminology,
Kurt Opitz

3 AidakTikh ka1 OpoAoyia

2uoTNUIKG TTPOTUTTO avayvwong — Grille de lecture systémique,
Mapia KapdoUAn

Ta kUpia ovopaTa 010 Ae€IAGYIO TwV EIBIKWY YAWOOWV — Tagivounon Twv ETwVUNiwV NAEKTPOAOYIOG-NAEKTPOVIKAG —
AgIoTT0inoN TWV ETTWVUNIWY OTNV YAWTOOBIBOKTIKHA,
MeAiva Kupiali — MatrakwvoTtavrivou

AloBepaTikn epunveia dpwv Pe aTOXO TNV TTPOCEYYIOH TwV OIOAKTIKWY EVOTATWY,
Aptepig Zageipiou, NTikpdv Marooaidv, MIATIAdNG Zupewvidng, TiHoAéwv Oso@avéAAng

4 Opoloyia CUYKEKPINEVWV BEPATIKWYV TTESIWV — AESIKOYPAPIKEG KOl OPOYPAPIKEG MEAETEG

The terminology about the public administration of ancient Crete,
Angel Martinez Fernandez

ApxaioeAAnviIKO-Tewpylavo Ae€ikd XpwpuaTikwv Opwy,
Eipivn Ntdproia

Anuoupyia kai €€€AIEN TNG Maidaywyikng OpoAoyiag atmd Ta AyyAika ota EAANVIKA,
Odvog MevrieAdTTOUAOG

Atr6d0an oTa eAANVIKA OpwV aTTo TNV €QAapUoTuévn YAwaooAoyia kal cuvageig kKAddoug (forensic linguistics),
MNwpyog B. Mewpyiou, MauAog MavAou

Opohoyikn épeuva og Topéa TNG NavoioTpikAg,
MNeAayia Kopvi

To pAua aTnv Tagivounon Kal JETAPPAON KEINEVWY avaTOUiag,
EAévn Kaodtrn

ZnTAPATA avayvwpiong TwV TTOAUAEKTIKWY GUVBETWY Opwv OTOV ToPEa TNG BIOIATPIKAG,
Avva lopdavidou, MaBiva Mavrafdapa, ‘EAeva Mdavriapn, ApioTeidng BayyeAdrog,
MNwpyog Op@avég, BaogiAng MatratravayiwTou

ECeAANVIOUOG dpwV TNG YEWTTANPOPOPIKAG péaa oTa TTAaiola d1ddoang eAeUBepoU AoyIGHIKOU avoIKTOU KWJIKA,
NikéAaog KapavikéAag, Kipwv Matradnunrpiou

Texvikr) opoAoyia oTn XNUIKA MNXAVIKA : a1rédo0lg {Evwy 6pwy,
X1éAiog BouyloUukaAog
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Mepikég 181aiTepdTnTEG TNG NE 0poAoyiag oTov Topéa Tng oikoAoyiag,
Stoyna Poromanska

L’emprunt intralinguistique en tant que source de création terminologique,
Ad@vn AgAnyidvvn

XpAoE€Ig TNG YAWOOAG Kal YAWOOIKEG VOOTPOTTIEG OTOUG PNXAVIKOUG: N TUTTOTTOINKEVN KAl N KOIVH VEOEAANVIKA YAwooa

OTOUG XWpoug dpdong,
Katepiva Topdkn

Amoyeig kai oTdoeig EAMAvwv XxpnoTwv yia Tnv eEAANVIKN atrdédoon ayyAikwy opwv TIE: pia TTpOKATOPKTIKA €pEuva,

Aonpiva Ogo@iAdTou, Xpotog XpioTakoudng

EpTreipieg atmé 1o Eekivnua piag atutrng OepaTikAg EmTpoTrg OpoAoyiag,
Moapiva Mavragidou, Nupgodwpa MatraciwTrn

Italian-Hellenic Chamber of Commerce of Thessaloniki: An Italian-Greek-English Socioterminological Study,
Benedetta Bertozzi, Franco Bertaccini

Texvikoi kal aio0nTIKoi 6poI KIVNATOYPAPoU: XPron Kal TUTTOTToinan,
Moapia Mamrayswpyiou, MaoyaAia MatcaAd

H opoloyia Tng EikaoTikrg EmikaipdtnTag,
Xdppier MnTpdkou

5 OpoAoyikoi Tépol

Ta ocwpara keipévwy (Corpora): ‘Eva epyalcio yia Ta Tapadeiypata eCEIBIKEUPNEVWV AEEEWY,
BaoiAikn MaAaocdkn

Compilation and analysis of parallel corpora in the extraction of terminology, retrieved for ‘translation teaching’
purposes,
Maria Matsira

Kataokeur] NAekTpoviKoU Ae€IKOU OIKOVOUIKAG — XPNUATIOTNPIAKNG opoAoyiag,
EAévn TQiaga

6 Tutrotroinon opoAoyiag

Opohoyia Alayeipiong Kivduvwy Epywy,
KwvoTavrtivog Knputtémroulog

TutroTroinon opoAoyiag atnv TrepIoxr TNG diIGBpwaong Twv PeTAAwY — MNpoBAnuaTicuoi,
AnuniTpiog K.Y@avThg

The European translation standard EN 15038 and its terminology — A mirror of missing professionality?
Jiirgen F. Schopp

7 Opoloyia kal Meta@paon

Terminology and Translation Theory: a functional-pragmatic Approach,
Sigmund Kvam

Translating western terminology into Japanese: From Kaniji terms to Katakana terms,
Keisuke Kasuya, Maria Kovani

O pPOAOG TWV PETAPPACTIKWY 0BNYIWV aTn diIaudpewan TG €I8IKAG opoAoyiag,
MNavayiwTtng |. KeAdvdpiag

H avdykn Tng AEITOUPYIKNAG TTPOCEYYIONG OTN HETAPPOON EIBIKWYV KEIPEVWV,
AvaoTacia MapiavoU

H petdppaon oav otaBudg otn d1adpour Twv VOUOBETIKOU XAPAKTHPA KOIVOTIKWYV G16NPOSPOMIKWY KEINEVWY aTTO TNV

APETNPIO PEXPI TOV TTPOOPICHO TOUG,
MixdaAng KaAAépyng, EuayyeAia Mirofidton

8 ApaoTnpioTnNTa PopEiéwyv Kal opydvwyv OpoAoyiag

Towards a new linguistic world order Il,
Jan Roukens

Principes directeurs sur I'élaboration des politiques en matiére de terminologie,
Christine Diplari

H opoloyia Tng E.E. oTo Nevikd Aoyiotripio Tou Kpdtoug: ETTIKOIVWVIOKOI OTOXO0I Kal OPOAOYIKEG ETTIAOYEG,
AyyeAikn KapaoTépyiou



